
General Information
•	 High quality product with many safety 

features within the material design 
and content of the product

•	 Size/colour coordinated on the 
binding, handles and displacement 
straps

•	 Can be used for bathing, showers and 
pools. Dispose of sling after bathing, 
etc, and replace with a new sling

•	 Use with confidence - the slings are 
not going to rip or tear or fall apart! 

•	 Disposable Slings can also be left 
under the patient

•	 Disposable Slings are intended to be 
used as a patient specific product

•	 Dispose of sling after use.

•	 The Disposable Repositioning Sling is a full bed-length sling that allows the patient or resident to remain in a 
supine position for transfer or in-bed repositioning. It can also be used for turning. 

•	Available in standard and bariatric sizes.

•	Made of breathable polyester with polyester straps

•	 Always	ensure	you	have	read	the	Sling	Application	Guide	before	use

Code Size Safe Working Load (SWL)

TO17LX-PSS REGULAR 600 lbs / 272 kg

TO17LXB-PSS BARI 1000 lbs / 454 kg

Wash Indicator
Disposable Repositioning Slings incorporate a wash indicator label.  In the event 
of the sling being washed (and then recycled for use again) the wash indicator will 
turn red so the care provider is aware that the sling has been washed. 
Do	not	re-use.	Dispose	sling	after	use.

IMPROPER sling size, improper sling attachment or 
improper sling and lift inspection can cause death or 
serious injury. Read instructions and warnings in manual.

LOCK bed and wheels before lifting. Keep side rails up.

ENSURE all sling straps are properly attached to lift 
spreader bar.

DO NOT exceed weight capacity of sling and lift.

Visibly inspect sling prior to each use to ensure sling is not 
damaged or wasted.

NO portion of patient should fall outside of sling.

HANDLES on sides do not support weight and are for 
convenience.

Lift resident 1-2 inches over bed or chair to ensure sling is 
holding resident securely before further lifting.

NEVER leave a patient unattended in a sling.

El tamaño IMPROPIO de la honda, fijación impropia 
de honda o inspección impropia de honda y ascensor 
pueden causar la muerte o herida grave. Lea 
instrucciones y advertencias en el manual. 

CIERRE cama y ruedas antes de levantar. Manténgase al 
ritmo de barandas de lado. 

ASEGURE que todas las correas de honda sean 
conectadas apropiadamente levantar barra de esparcidor. 

No exceda la capacidad de peso de honda y ascensor. 

Inspeccione visiblemente honda antes de cada uso para 
asegurar que honda no sea dañada ni es malgastada. 

Ninguna porción de paciente debe caerse fuera de 
honda. 

Los ASIDEROS en lados no apoyan peso y son para la 
conveniencia. 

Levante a residente que 1-2 pulgadas sobre cama o silla 
para asegurar que honda tenga a residente firmemente 
antes de levantar aún más. 

Nunca deje a un paciente desatendido en una honda. 

La taille DEPLACEE d’écharpe, l’attachement d’écharpe 
déplacé ou l’écharpe déplacée et l’inspection d’ascenseur 
peut causer la mort ou la blessure sérieuse. Lire des 
instructions et des avertissements dans le manuel. 

VERROUILLER le lit et les roues avant de soulever. 
Maintenir des barres latérales. 

GARANTIR toute l’écharpe sangle convenablement sont 
attachés pour soulever la barre d’épandeuse. 

LE PAS dépasse la capacité de poids d’écharpe et 
d’ascenseur. 

Visiblement inspecter l’écharpe avant chaque usage pour 
garantir l’écharpe n’est pas endommagée ou est gaspillée. 

AUCUNE portion de malade devrait tomber hors de 
d’écharpe. 

LES POIGNEES sur les côtés ne soutiennent pas le poids et 
sont pour la convenance. 

Soulever l’habitant 1-2 pouces sur le lit ou la chaise pour 
garantir l’écharpe tient l’habitant assurément avant de 
soulever plus. 

Ne JAMAIS partir un malade indépendant dans une 
écharpe. 

AVERTISSEMENT

READ INSTRUCTIONS
LAS BRUKSANVISNINGEN
LESEN SIE DIE GEBRAUSCHSANWEISUNG
LIRE LES NOTICES D’EMPLOI

ALWAYS	INSPECT	SLING	
BEFORE	EACH	USE

ADVERTENCIAWARNING

Disposable Single Patient Use Repositioning Sling

Prior to Washing After Washing
The wash indicator will 
highlight that the sling 
has been washed. 

DO	NOT	USE	THE	SLING!

Wash Indicator Wash Indicator



Sling Application Guide

Supine Lifting (Using Repositioning Sling)

Apply repositioning sling by log 
rolling patient1 2 Ensure spreader bar is PERPENDICULAR 

to patient’s shoulders and located just 
above the abdomen

3 On each side of patient, attach two 
lower sets of loops to spreader bar as 
shown (use green loops)

4 On each side of patient, attach two 
upper sets of loops to spreader bar as 
shown (use blue loops)

5 Attach set of head loops if needed 
(red). Lift patient.

Ensure spreader bar is 
PERPENDICULAR to patients 
shoulders and is located just above 
the abdomen and attach 2 lower 
sets of loops to the center hook of 
spreader bar as shown (use red loops).

1 2 Attach 2 upper sets of loops to 
the center hook of spreader bar as 
shown (use red loops).

3 Press UP button on hand controller 
to roll patient.

Patient Turning (Using Repositioning Sling)

READ	WARNINGS	ON	OPPOSITE	SIDE	BEFORE	USE
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Please use blue loops to adjust patient/
resident positioning when necessary


